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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Vinik sk’opon te’

Jtsop uts’ alal ch’abal xa la si’il sve’elik, li totile la stsak 
lok’el yek’el tuk’ bat ta stojolal jun muk’ ta te´e, te la 
sk’opon, jech la jyalbe:

--- ¡Ch’ul te’ pasavokol, skoj ti me’onale, tal 
jk’ambot jekuk ak’ob yu’un xtun ku’un xchi’uk kalab 
jnich’nabtak vo’ot ta stunesot ta si’ yu’un jpan 
ve’elkutike, yu’un ja’ jech jtalel jkuxlejalkutik-o ta 
balumil!

K’alal la jyo’onton ta k’opojel ti vinike lik sbojbe ti 
sk’ob ti te’e, jech la spasolan-oe, j’a to k’alal laj skotol 
ti sk’obtake. Ti vinike te la ijyat yo’onton ti k’alal mu xa 
xyai xjububet ti ik’e, ti xk’ejimol ti mutetike, ti sts’ejlajet ti 
chuchetike, jech ba scha’sk’anbe vokol ti te’e yu’un 
ak’o xcha’k’elomajuk. Ja’ yu’un lik yich’ ta muk’ skotol 
ti k’usitik x-ayan ta ch’ul balomilale.
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26. La leyenda de Yalem bek’et

Cuentan que una comunidad muy lejana un 
hombre padecía de insomnio. Cansado de 
no poder dormir, decidió salir a pasear a las 
montañas montado en su caballo. Cabalgó 
y cabalgó hasta que llegó a un campo. De 
repente, su caballo se asustó y reparó. El hombre 
cayó al suelo, en donde vio un bulto extraño; al 
alumbrarlo para ver qué era, se dió cuenta de 
que el bulto era un montón de carne. El hombre 
pensó: "Mejor me escondo para ver si el dueño 
se asoma".

Llegó la medianoche y no se asomaba nadie, 
pero el hombre decidió seguir esperando. Era 
casi de madrugada cuando vio un esqueleto 
que iba volando directamente hacia donde 
estaba la carne. El hombre se espantó 
muchísimo. La calavera comenzó a hablarle 
al montón de carne: ¡Súbete, carne! ¡Súbete, 
carne! ¡Súbete carne!.

La carne fue subiendo lentamente hasta cubrir 
el esqueleto, convirtiéndolo en un hombre.

El esqueleto, convertido en hombre, que es 
el Yalem bek’et, se dijo a sí mismo: "Mañana 
volveré a salir para espantar a las personas en 
sus sueños".

Al escuchar esto, el hombre que estaba 
escondido dijo:  "Volveré mañana para darle 
una lección a éste, que le encanta interrumpir 
el sueño de las personas".

Al regresar a su casa, le comentó a su esposa 
que había visto al Yalem bek’et esa noche. En el 
transcurso del día preparó todo el material que 
requería para darle la lección al Yalem bek’et. Al 
entrar la noche, el hombre se fue cabalgando, 
llevando consigo ajo, pilico, sal y limón, con 
rumbo al lugar donde llegaría el Yalem bek’et. 
Minutos más tarde, arribó el Yalem bek’et e inició 
su ritual como de costumbre, diciendo: "¡Bájate 
carne! ¡Bájate carne! ¡Bájate carne!".

La carne empezó a deslizarse lentamente, 
hasta dejarlo completamente convertido en 
esqueleto. Enseguida, emprendió el vuelo. 

El cabalgante aprovechó ese tiempo para 
hacer su ritual y al final rociar la carne con las 
cosas que llevaba: ajo, pilico, sal y limón. Al 
terminar, regresó a su escondite para esperar 
la llegada del Yalem bek’et. Cuando regresó, 
el esqueleto le dijo a su carne: "¡Súbete, carne! 
¡Súbete, carne! ¡Súbete carne!".

La carne ya no subió porque estaba curada 
con sal, limón, pilico y ajo. El esqueleto intentó 
desesperadamente colocar su carne, lo intentó 
hasta el amanecer, pero no tuvo éxito. El Yalem 
bek’et lloró amargamente, emprendió el vuelo 
y se alejó.

Cuentan que ahora todas las noches regresa al 
lugar en donde el cabalgante lo encontró y en 
su paso por las casas sigue interrumpiendo el 
sueño de la gente con el tintinar de sus huesos.

2da.versión: 2018, Javier Gómez Sántiz, Pedro 
Pérez Martínez, Sebastián Pérez González, Mario 
Álvarez Hernández y Salvador Sánchez Gómez

27. El hombre que 
habla con el árbol

Había una  familia que  necesitaba leña para 
preparar su comida. El hombre de la casa tomó 
su hacha y se dirigió a un árbol frondoso. Al 
llegar junto a él le dijo:

"Bendito árbol, vengo a pedirte perdón porque 
necesitamos de tus ramas, necesitamos de ti  
para seguir cocinando y degustando nuestros 
sagrados alimentos y así seguir viviendo en 
nuestra madre tierra".

Al terminar la plegaria, el hombre cortó las 
ramas. Así lo hizo en repetidas ocasiones, 
hasta que el árbol quedó completamente 
desramado. El hombre se entristeció cuando ya 
no escuchaba el rugir del viento, el trinar de las 
aves, el chillido de las ardillas. Un día, el hombre, 
arrepentido, regresó al árbol para pedirle perdón 
por haberlo desramado totalmente. Dicen que, 
desde entonces, comprendió que debía haber 
un equilibrio entre los seres vivos.
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